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Objectives / Ziele / Objetivos / Objectifs /  Obiettivi / Objetivos

IBISurvey: Introduced Bird Interaction Survey is a Citizen Science project of

the University of Évora (PT). Its main objective is to assess the environmental,

societal and economic impacts of introduced birds in European countries. We

encourage observers to report interactions between introduced birds and other

animals, plants and humans. Your involvement is essential for helping us to

identify which introduced bird species are becoming invasive and to improve our

assessment of their environmental, societal and economic impacts.

IBISurvey: Umfrage zum Verhalten exotischer Vögel ist ein Citizen-Science-

Projekt der Universität Évora (PT) mit dem Ziel, die ökologischen,

gesellschaftlichen und wirtschaftlichen Auswirkungen von eingeführten

Vogelarten in europäischen Ländern zu bewerten. Hierbei regen wir Bürger dazu

an, uns Interaktionen zwischen eingeführten Vogelarten und anderen Tieren,

Pflanzen oder Menschen zu melden. Ihre Mithilfe ist enorm wichtig für uns, weil

wir damit feststellen können, welche der eingeführten Vogelarten invasiv werden

und wir unseren Wissensstand über die damit verbundenen Folgen erweitern

können.

IBISurvey: Encuesta de interacciones con aves introducidas es un proyecto

de ciencia ciudadana de la Universidad de Évora (PT) con el objetivo principal de

evaluar los impactos ambientales, sociales y económicos de las aves introducidas

en los países europeos. Animamos a los ciudadanos a reportar interacciones

entre las aves introducidas y otros animales, plantas y seres humanos. Su

colaboración es esencial para que podamos identificar qué especies de aves

introducidas se están volviendo invasoras y para mejorar nuestra evaluación de

sus impactos.

IBISurvey: Enquête sur les intéractions des oiseaux introduits est un projet

de science citoyenne de l'Université d'Évora (PT) dont l'objectif principal est

d'évaluer les impacts environnementaux, sociétaux et économiques des oiseaux

introduits dans les pays européens. Nous encourageons les citoyens à rapporter

les interactions entre oiseaux introduits et autres animaux, plantes et humains.

Votre collaboration est essentielle pour permettre d'identifier quelles espèces

d'oiseaux introduites deviennent envahissantes et pour améliorer l’évaluation de

leurs impacts.

IBISurvey: Questionario sulle interazioni degli uccelli introdotti è un progetto

Citizen Science dell'Università di Évora (PT) con il principale obiettivo di valutare

l’impatto ambientale, sociale ed economico riguardante specie di uccelli introdotti

nei paesi europei. Ci proponiamo di incoraggiare gli cittadini nel segnalare

interazioni ricorrenti tra specie alloctone ed altri animali, piante o umani. La vostra

collaborazione è essenziale per aiutarci a capire quale specie introdotta stia

divenendo invasiva, così come nel migliorare la nostra valutazione del loro

impatto.

IBISurvey: Questionário sobre Interações com Aves Introduzidas é um

projeto de ciência cidadã da Universidade de Évora com o principal objetivo de

aferir o impacto ambiental, social e económico das aves introduzidas nos países

Europeus. Encorajamos os cidadãos a reportar interações de aves introduzidas

com outros animais, plantas e humanos. A sua colaboração é essencial para

identificarmos que espécies de aves introduzidas se estão a tornar invasoras e

melhor aferirmos os seus impactos.
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1. Have you seen an introduced bird in the wild?

2. What kind of behaviours did you observe?

Did the birds show breeding behaviour?

What kind of food items were the birds eating?

Did you observe aggressive behaviours?

3. Submit your observations at: Introduced Bird Interaction Survey!

www.labor.uevora.pt/ibisurvey/

1. Haben Sie eine exotische Vogelart in freier Wildbahn gesehen?

2. Welche Verhaltensweisen haben Sie beobachtet?

Vögel zeigten Brutverhalten?

Welche Art(en) von Nahrung haben die Vögel gefressen?

Haben Sie aggressive Verhaltensweisen beobachtet?

3. Schicken Sie Sie Ihre Beobachtungen an: Umfrage zum Verhalten

exotischer Vögel! www.labor.uevora.pt/ibisurvey/de/

1. ¿Ha visto un ave introducida en estado silvestre?

2. ¿Qué tipo de comportamientos observó?

¿ Las aves mostraron comportamiento reproductivo?

¿Qué tipo de alimentos estaban las aves comiendo?

¿Observó comportamientos agresivos?

3. ¡Envíe sus observaciones a: Encuesta de interacciones con aves

introducidas! www.labor.uevora.pt/ibisurvey/es/

1. Avez-vous observé un oiseau introduit dans la nature?

2. Quel genre de comportements avez-vous observé?

Les oiseaux ont montré un comportement de reproduction?

Quel genre de nourriture les oiseaux emportaient-ils?

Avez-vous observé des comportements agressifs?

3. Enregistrez de votre observations sur: Enquête sur les intéractions

des oiseaux introduits! www.labor.uevora.pt/ibisurvey/fr/

1. Hai visto un uccello alloctono in natura?

2. Che tipo di comportamento hai osservato?

Gli uccelli hanno mostrato un comportamento riproduttivo?

Di che tipo di cibo gli uccelli si nutrivano?

Hai notato un comportamento aggressivo?

3. Mandaci la tua segnalazioni a: Questionario sulle interazioni degli

uccelli introdotti! www.labor.uevora.pt/ibisurvey/it/

1. Viu uma ave introduzida em estado selvagem?

2. Que tipo de comportamentos observou?

As aves apresentavam comportamento reprodutor?

Que tipo de itens alimentares estavam a consumir?

Observou comportamentos agressivos?

3. Submeta as suas observações em: Questionário sobre Interações

com Aves Introduzidas! www.labor.uevora.pt/ibisurvey/pt/

The survey / Umfrage / Encuesta / Enquête / Questionario / Questionário



Submit your observation record at: Introduced

Bird Interaction Survey!

Schicken Sie Sie Ihre Beobachtung an:

Umfrage zum Verhalten exotischer Vögel!

¡Envíe su registro de observación a: Encuesta

de interacciones con aves introducidas!

Enregistrez de votre observation sur: Enquête

sur les intéractions des oiseaux introduits!

Mandaci la tua segnalazione a: Questionario

sulle interazioni degli uccelli introdotti!

Submeta a sua observação em: Questionário

sobre Interações com Aves Introduzidas!

www.labor.uevora.pt/ibisurvey/



SYMBOLOGY

A – adult

J – juvenile

rep. A – adult plumage in the breeding season

n.-rep. A – adult plumage outside the breeding

season

♀ – female

♂ – male

domest. – domestic type

SYMBOLOGIE

A – Altvogel

J – Jungvogel

rep. A – Altvogel im Prachtkleid

n.-rep. A – Altvogel im Schlichtkleid

♀ – Weibchen

♂ – Männchen

domest. – domestizierter Typ

SIMBOLOGIA

A – adulto

J – juvenil

rep. A – adulto reproductivo

n.-rep. A – adulto no reproductivo

♀ – hembra

♂ – macho

domest. – tipo doméstico

SYMBOLOGIE

A – adulte

J – juvénile

rep. A – adulte nicheur

n.-rep. A – adulte non nicheur

♀ – femalle

♂ – mâle

domest. – type domestique

SIMBOLOGIA

A – adulto

J – giovane

rep. A – adulto in piumaggio nuziale

n.-rep. A – adulto in piumaggio d'eclissi

♀ – femmina

♂ – maschio

domest. – tipo domestico

SIMBOLOGIA

A – adulto

J – juvenil

rep. A – adulto nidificante

n.-rep. A – adulto não-nidificante

♀ – fêmea

♂ – macho

domest. – tipo doméstico

www.labor.uevora.pt/ibisurvey/

Guide / Bestimmungshilfe / Guía / Guide / Guida / Guia

Native distribution

Recorded but not established

Probably established 

Established

Ursprüngliche Verbreitung

Dokumentiert, aber nicht etabliert

Wahrscheinlich etabliert

Etabliert

Distribución nativa

Registrada pero no establecida

Probablemente establecida

Establecida

Répartition originale

Enregistré mais non naturalisée

Probablement naturalisée

Naturalisée

Distribuzione nativa

Registrata ma non naturalizzata

Probabilmente naturalizzata

Naturalizzata

Distribuição nativa

Registada mas não estabelecida

Provavelmente estabelecida

Estabelecida
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EN: Ducks, geese and swans (Anseriformes)

DE: Enten, Gänse und Schwäne (Anseriformes)

ES: Patos, gansos y cisnes (Anseriformes)

FR: Canards, oies et cygnes (Anseriformes)

IT: Anatre, oche e cigni (Anseriformes)

PT: Patos, gansos e cisnes (Anseriformes)
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EN: Ducks, geese and swans (Anseriformes)

DE: Enten, Gänse und Schwäne (Anseriformes)

ES: Patos, gansos y cisnes (Anseriformes)

FR: Canards, oies et cygnes (Anseriformes)

IT: Anatre, oche e cigni (Anseriformes)

PT: Patos, gansos e cisnes (Anseriformes)
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EN: Ducks, geese and swans (Anseriformes)

DE: Enten, Gänse und Schwäne (Anseriformes)

ES: Patos, gansos y cisnes (Anseriformes)

FR: Canards, oies et cygnes (Anseriformes)

IT: Anatre, oche e cigni (Anseriformes)

PT: Patos, gansos e cisnes (Anseriformes)
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EN: Ducks, geese and swans (Anseriformes) & Partridges, pheasants and others (Galliformes) 

DE: Enten, Gänse und Schwäne (Anseriformes) & Rebhühner, Fasane, und andere (Galliformes)

ES: Patos, gansos y cisnes (Anseriformes) & Perdices, faisanes y otras galináceas (Galliformes)

FR: Canards, oies et cygnes (Anseriformes) & Perdrix, faisans et autres gallinacés (Galliformes)

IT: Anatre, oche e cigni (Anseriformes) & Pernici, fagiani e altre galliformi (Galliformes)

PT: Patos, gansos e cisnes (Anseriformes) & Perdizes, faisões e outros galináceos (Galliformes)
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EN: Partridges, pheasants and other gallinaceous birds (Galliformes) 

DE: Rebhühner, Fasane, und andere Hühnervögel (Galliformes)

ES: Perdices, faisanes y otras galináceas (Galliformes)

FR: Perdrix, faisans et autres gallinacés (Galliformes)

IT: Pernici, fagiani e altre galliformi (Galliformes)

PT: Perdizes, faisões e outros galináceos (Galliformes)
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EN: Partridges, pheasants and others (Galliformes) &  Parrots and parakeets (Psittaciformes)

DE: Rebhühner, Fasane, und andere (Galliformes) & Papageien und Sittiche (Psittaciformes)

ES: Perdices, faisanes y otras galináceas (Galliformes) & Loros y cotorras (Psittaciformes)

FR: Perdrix, faisans et autres gallinacés (Galliformes) & Perroquets et perruches (Psittaciformes)

IT: Pernici, fagiani e altre galliformi (Galliformes) & Pappagalli e parrocchetti (Psittaciformes)

PT: Perdizes, faisões e outros galináceos (Galliformes) & Papagaios e periquitos (Psittaciformes)



EN: Parrots and parakeets (Psittaciformes)

DE: Papageien und Sittiche (Psittaciformes)

ES: Loros y cotorras (Psittaciformes)

FR: Perroquets et perruches (Psittaciformes)

IT: Pappagalli e parrocchetti (Psittaciformes)

PT: Papagaios e periquitos (Psittaciformes)
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EN: Parrots and parakeets (Psittaciformes)

DE: Papageien und Sittiche (Psittaciformes)

ES: Loros y cotorras (Psittaciformes)

FR: Perroquets et perruches (Psittaciformes)

IT: Pappagalli e parrocchetti (Psittaciformes)

PT: Papagaios e periquitos (Psittaciformes)
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EN: Parrots and parakeets (Psittaciformes) & Song / passerine birds (Passeriformes) 

DE: Papageien und Sittiche (Psittaciformes) & Singvögel / Sperlingsvögel (Passeriformes)

ES: Loros y cotorras (Psittaciformes) & Pájaros cantores (Passeriformes)

FR: Perroquets et perruches (Psittaciformes) & Oiseaux chanteurs / passereaux (Passeriformes)

IT: Pappagalli e parrocchetti (Psittaciformes) & Uccelli canori / passeri (Passeriformes)

PT: Papagaios e periquitos (Psittaciformes) & Pássaros / aves canoras (Passeriformes)
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EN: Song / passerine birds (Passeriformes) 

DE: Singvögel / Sperlingsvögel (Passeriformes)

ES: Pájaros cantores (Passeriformes)

FR: Oiseaux chanteurs / passereaux (Passeriformes)

IT: Uccelli canori / passeri (Passeriformes)

PT: Pássaros / aves canoras (Passeriformes)
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EN: Song / passerine birds (Passeriformes) 

DE: Singvögel / Sperlingsvögel (Passeriformes)

ES: Pájaros cantores (Passeriformes)

FR: Oiseaux chanteurs / passereaux (Passeriformes)

IT: Uccelli canori / passeri (Passeriformes)

PT: Pássaros / aves canoras (Passeriformes)
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EN: Song / passerine birds (Passeriformes) 

DE: Singvögel / Sperlingsvögel (Passeriformes)

ES: Pájaros cantores (Passeriformes)

FR: Oiseaux chanteurs / passereaux (Passeriformes)

IT: Uccelli canori / passeri (Passeriformes)

PT: Pássaros / aves canoras (Passeriformes)
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EN: Song / passerine birds (Passeriformes) & Other bird species

DE: Singvögel / Sperlingsvögel (Passeriformes) & andere Vogelarten

ES: Pájaros cantores (Passeriformes) & Otras especies de aves

FR: Oiseaux chanteurs / passereaux (Passeriformes) & Autres espèces d'oiseaux

IT: Uccelli canori / passeri (Passeriformes) & Altre specie di uccelli

PT: Pássaros / aves canoras (Passeriformes) & Outras espécies de aves
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EN: Other bird species

DE: andere Vogelarten

ES: Otras especies de aves

FR: Autres espèces d'oiseaux

IT: Altre specie di uccelli

PT: Outras espécies de aves
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Grazie per la tua partecipazione!

Thank you for your participation!

Vielen Dank für Ihre Teilnahme!

¡Gracias por su participación!

Merci de votre participation!

Obrigado pela sua participação!
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